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Einleitung

In diesem Gesang begegnen Nemo zum ersten Mal Weltraumpiraten, die mittels eines fingierten Hilferufs zwei seiner Besatzungsmitglieder, 
den Schiffsarzt Elefas und den Übersetzer Franta kidnappen, um Franta später für einen hohen Preis zu verkaufen. Das Thema wird später in XX 
nochmals aufgegriffen.

Überlieferung

Die Editionsgrundlage bilden eine Handschrift (M [griechischer Teil] und M2 [tschechischer Teil]), ein Typoskript (T) und eine Printedition (E).

M: Titel Hvězdoplavba aneb Kosmická mikroodysea. Ἀστροναυτιλία  ἢ  ἡ  Μικροοδυσσεία  ἡ  κοσμική.
Autor Jan Křesadlo (= Václav Pinkava)
Entstehungsdatum 1993-1994
Aufbew. Institution Literární archiv Památníku národního písemnictví · Jan Křesadlo, Nr. 2110; Astronautilia: 127 [Autograph]
Seitenabschnitt(e) [A1r]–KV, Ir–XIVv, 1r–[255v]; hier: 163r‒168v

M2: Titel Hvězdoplavba aneb Kosmická mikroodysea. Ἀστροναυτιλία  ἢ  ἡ  Μικροοδυσσεία  ἡ  κοσμική.
Autor Jan Křesadlo (= Václav Pinkava)
Entstehungsdatum 1993-1994
Aufbew. Institution Literární archiv Památníku národního písemnictví · Jan Křesadlo, Nr. 2110; Astronautilia: 129 [Autograph]
Seitenabschnitt(e) [A1r]–KV, Ir–XIVv, 1r–[255v]

T: Titel Hvězdoplavba aneb Malá kosmická odyssea. Ἀστροναυτιλία  ἢ  ἡ  Μικροοδυσσεία  ἡ  κοσμική.
Autor Jan Křesadlo (= Václav Pinkava)
Entstehungsdatum 1994 (?)
Aufbew. Institution Literární archiv Památníku národního písemnictví · Jan Křesadlo, Nr. 2110; Astronautilia: 128 [Autograph]
Seitenabschnitt(e) Titelblatt, Ir–XVIIv, 1–259; hier: 191‒197

E: Titel Ποιήτου  ἀδήλου:  Ἀστροναυτιλία  ἢ  ἡ  Μικροοδυσσεία  ἡ  κοσμική.  Neznámého autora Hvězdoplavba aneb Malá kosmická 
odysea

Autor Jan Křesadlo/Ἰωάννης  Πυρεῖα  (= Václav Pinkava)
Ort / Jahr Prag · 1995
Seitenabschnitt(e) I–XVI, 1–261; hier: 191‒197
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Text

1  Ἀστροναυτιλίης  ρ  Hvězdoplavby zpěv sedmnáctý

2  [Τὰ  περὶ  λῃστήρων  καὶ  τοῦ  Ἐλέφαντος  καὶ  Φράντου  (O lupičích a zajetí Elefanta a Franty.)

3  ἀνδροποδισμοῦ.]

1  Δηρὸν  μὲν  πλέομεν βάθεσιν κόσμοιο κενοῖο  Příliš dlouho jsme pluli dál propastmi prázdného kosmu

2  πρὸς  πλάνου ψυχῶν  μήνην Γρογαλὸν  δέτε μάντιν  směrem k motýlic hvězdě a měsíci Grogala věštce,

3  ζητεῖν  ποῦ  μήλου καὶ  Μανδύος αἶσα  κίχεσθαι  zeptat se, kde je možno tu ovci a Mandyse stihnout,

4  ἄσμενοι  ἐκ  πλάνου ῥοβότων  φαύλων στασιώτων.  unikše z robotů hvězdy, těch rebelů velice mrzkých.

5  Αὐτίκα  δ’ εἰν  ζακενῷ  ἄλλον  γ’ ἴδμεν  μέγα πλοῖον  Náhle tu v prostorách kosmu jsme jinou loď spatříli velkou,

6  καὶ  νῦν  παυσάμενοι ξεῖνον  πλοῖον  προσέειπον  a nyní, zastaviv loď, jsem oslovil plavidlo cizí,

7  καὶ  οἱ  ῥαδιοφώνησαν  τ’ ἡμᾶς  προσέειπον  a to zas rádiofónem k nám nazpět začalo mluvit,

8  χαῖρον  καὶ  ζητοῦν  τινές  εἰμεν  κοσμοπορεῦται  zdravíc a tázajíc se, co my jsme za plavce kosmu

9  γλώσσῃ  ἀλλοδαπῇ  τῇ  οὐ  χρῆνται  κατὰ  κόσμον  jazykem cizokrajným, jejž řádně nepoužívají

10  ναυτῆρες  χώρῃ  ταύτῃ  τὴν  οἴδαμεν  ἄμμες  plavci v oblasti této, té, kterou sami jsme z⟨n⟩ali,

11  ἀλλὰ  δὲ  τῇ  διεθνὲς  Βρυθάνων ἦέν  γ’ ἰδίωμα  ale kde mezinárodní je všude anglický jazyk,

12  ὡς  καὶ  εἰν  σαῖ-φαῖ  ταινίῃσιν  δέτε βίβλοις,  tak jako ve velmi mnohých těch sci-fi mluví se filmech,

13  ὡς  ὅτι  εἰν  κόσμῳ  πάντες βρυθανιστὶ  λέγουσι  že totiž v celém kosmu tam všichni anglicky mluví

14  ἄνδρες  καὶ  ῥόβοτοι  καὶ  θηρία θαῦμα  ἴδεσθαι  mužové, roboti také a zvířata, na podiv pohled.

15  οὕτως  μὲν  Φράντης ἀπαμείβετο  φώνησέν τε.  Těm pak odvětil Franta a v odpověď nazpátek mluvil.

16  Ὣς  μὲν  ἐρωτήσεις  καὶ  ἀποκρίσεές  περ ἄμειβον.  Takto se vyměňovali tam otázky s odpověděmi.

17  Ἀλλά  γε ναυτῆρες  πλοίου τὸ  κιχήσαμεν ἄμμες  Avšak plavci té lodi, již na své jsme potkali cestě,

18  πολλάκι τῆς  ῥήμῆς  γλώσσην φονοῦντες  ἄμειβον  často měnili jazyk, jímž na nás mluvili zdálky,

19  αὐτοὶ  ῥήτωρες  μὲν  ἄμειβον  ῥαδιοφώνῳ,  samotní také se mluvčí u radia střídali zřejmě,

20  ἀλλά  γε τοῖς  Φράντης μούνος  πᾶσίν  γ’ ἀπόκρινεν  avšak Franta jim sám tam vždycky odpověď poslal.

21  Εἰς  τέλος καὶ  εἶπον  ἕνα  μὲν  ναυτῆρα  νοσεῖσθαι  Nakonec pravili ale, že jeden jim astronaut stůně,

22  καί σφας οὐκ  ἔχεμεν  θεράποντ’ ἐνὶ  νηῒ  μελαίνῃ.  a že nemají v lodi tam černé lékaře s sebou.

23  Αὐτὸς  πλοίαρχος ἅμε  λίσσετο καὶ  αἴτησεν  Sám mne kapitán jejich pak prosil a důvody dával

24  ἡμέτερον  πέμψαι σφισὶν  ἰητῆρα  σκοπεῖσθαι  abychom poslali svého jim lékaře prohlédnout muže

25  ἢ  ἰδὲ  καὶ  θεραπευέμεναι εἴ  τις θέμις εἴη.  a také předepsat léčbu, když ještě bylo by možno.

26  ἀλλά  γε Φράντα μεταφρήζων μετέθηκε ἅπαντα.  Avšak tlumočník Franta ty všechny přeložil řeči.

27  ἧσιν  θελγόμενος ἔπεσιν  τοῖς  ἄνδρα  πέπομπα  Jejich obluzen slovy jsem tedy muže jim poslal,

28  νηὸς  ἰητῆρά  γ’ ἐμῆς  τοῦ  ἀλεξέμεναί  ἑ.  lékaře na naší lodi, by tomu pomohl plavci.

29  τῷ  δ’ Ἐλέφας  ὄνομ’  ἔσκε  τέ μιν καλέοντ’ Ελέφαντα  Ten měl Elefas jméno a Elefas zvali ho všichni

30  πάντες μὲν  ῥόβοτοι  καὶ  ἐμοὶ  ἐρίηρες  ἑταῖροι.  roboti na naší lodi i moji druhové dobří,

31  ἀλλά  τ’ ἐμοί  γε λέληθε τὸ  πρὶν  κλυτὸν  οὔνομα  λέξαι.  ale jsem zapomněl předtím to slavné jméno zde zmínit.

32  Ἰητὴρ  Ἐλέφας  πλοίου σκαφὶν  αὖτ’  ἐπίβησεν  Lékař Elefas tedy hned vstoupil do člunu lodi

33  ‒  τὴν  λοιπήν· ἑτέρην  κλέψεν Κύπτης πολυμήτις –  (zbylého, neboť první nám ukrad přelstivý Kypta)

34  ἄσκον  χερσὶν  ἔχων  τὸν  ἰητροὶ  φορέουσιν  maje v ruce svou brašnu, tak jak v ní lékaři nosí

35  ἅς  τε παρασκευὰς  τέχνης μὲν  ἰησέος  ὅπλα  svoje přípravy různé a různé nástroje léčby,

36  οὐ  μοῦνος·  σὺν  τῷ  Φράντης ἦλθεν  μεταθήτωρ.  nikoli sám, neb s ním též kráčel tlumočník Franta.

37  Ἡμεῖς  εἰν  πλοίῳ  ἑστηκότες  εἰν  ζακενῷ  περ  My pak, zastavivše svou loď tam v kosmickém prázdnu,

38  τὴν  σκαφὶν  ἤδ’  ἑτάρους  νοστῆσαι  ἐμείναμεν  ἄνδρες.  čekali jsme až se vrátí ten člun a druhové nazpět.

39  Ἐξαπίνης  ξεῖνον  πλοῖον  μὲν  ἔτ’  ἦρξε  πορεύειν  Najednou plavidlo cizí se samo pustilo v pohyb,

40  ῥίμφα  μάλ’ οἱ  νῆχον  καὶ  Φράντης ῥαδιοφώνῳ  plujíc velice rychle, a Franta radiofónem
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41  ἒς-ὦ-ἒς  πέμψεν. εἶπεν  κλεφθεὶς  τετύκεσθαι.  posílal es-ó-es a říkal, že ukradli jeho.

42  Αὐτίκα  Τόλμα ἐμὴ  ἦρξεν  τὴν  νῆα  διώκειν  Ihned moje loď Tolma tu začala plavidlo honit

43  ῥίμφα  δ’ ἐπεὶ  πλέομεν κόσμου δνόφερον  διὰ  χάσμα.  rychle jsme letěli poté tam temnou propastí kosmu.

44  ἀλλά  γε νῦν  ἐρέω  τὰ  ἁ  μοι Φράντης κατάλεξεν  Ale nyní chci říci, co později pověděl Franta

45  ἰητῆρ  Ἐλέφας  τε τὰ  μὲν  τύχε νηῒ  μελαίνῃ.  a též Elefas lékař, co stalo se tam v lodi černé.

46  οὔδ’  ἄρα  ἰητῆρος  ἔην  δέον ἀστροπορεύτῃς,  Vůbec astronautové ti neměli lékaře třeba,

47  ἀλλά  γε οἱ  ἔθελον  εἴλειν  Φράντην πολύγλωσσον  ale pouze se chtěli tak zmocnit linguisty Franty,

48  τόνδ’ αὖ  πωλῆσαι  μεγάλοισι χρήμασι πολλοῖς  jeho prodati potom si za velké peníze někde,

49  ὡς  ὅτι  πάμπολλων  Φράντης δέ τοι ἦν  μεταθήτωρ.  neboť přemnohých řečí ten Franta byl překladatelem,

50  οἱ  ληϊστῆρες  μὲν  ἔσαν  τοὶ  ἀπείρονι  κόσμῳ  oni pak piráti byli, co bezmezným létali kosmem

51  μαψιδίως ἤλωντο  δι’ ἀστέρας  ἔνθα  καὶ  ἔνθα  bez cíle toulajíce se tam hvězdami semo i tamo,

52  ψυχὰς  παρθέμενοι κακὰ  ἀλλοδαποῖσι  φέροντες.  nastavujíce svůj život a cizincům nesouce strasti.

53  Τὸν  δ’ ἄρα  ἰητῆρα  θέλον βαλέειν ενὶ  κόσμῳ,  Nejdříve lékaře chtěli tam v prázdný vyhodit kosmos,

54  ἀλλὰ  δὲ  τοῖς  ἑτέρη  φρονέουσι δοάσσατο βουλή·  ale když přemýšleli, tu jiná přišla jim rada,

55  ἢ  μὲν  πωλῆσαι  δοῦλόν  γ’ ὣς  ἀλλοδαποῖσιν  buď že ho prodají také jak otroka cizincům někde,

56  ἢ  δέτε  μιν εἵλειν  ἰδέ  καὶ  ἑ  ποιῆσαι  ὅμηρον  anebo si nechají jeho a bude jim zajatcem vlastním.

57  οὕτως  οὔ  ἑ  βάλον κόσμονδε κενόνδε βάθος δε,  Proto ho nevyhodili tam v prázdné hlubiny kosmu,

58  ἀλλὰ  δέ μίν γ’ ἴσχον·  γήθησεν καὶ  Ἐλέφας  κῆρ.  ale si nechali jeho. Tu Elefás zaplesal v srdci

59  τώδ’  ἁρπάξαντες  κραιπνῶς  τὴν  νῆα  ἔλασσον  Zmocnivše těchto se dvou, hned rychle pohnali loď svou,

60  ῥηϊδίως  γε θόρεν βάθεσιν κόσμοιο κενοῖο  prudce velice pluli dál propastmi prázdného kosmu,

61  αὐτὰρ  καὶ  ἡμεῖς  ἴσῳ  τάχεϊ ἑπόμεσθα  avšak za nimi my se stejnou rychlostí hnali.

62  Ἀλλά  γε Φράντα μεταφρήζων βιοραδιοφώνῳ  Ale tlumočník Franta svým biorádiofónem,

63  τὸν  γ’ ὅδ’  ἔχεν  κρυπτὸν  τῷ  σώματι ἠΰτε  γάστρα  tím, který ukrytý měl v svém těle, jakožto břicho,

64  ἡμῖν  λῃστήρων  πέρι ταῦτά  γε πάντα ἔνισπεν.  pověděl o loupežnících nám při tom všechno, co věděl.

65  οὐσῖαι  ἦσάν  γ’ ἐξωτικαὶ  ἔξοχον  ἄλλων  Byly tam bytosti ovšem v té lodi podivné samy,

66  ἀνδράσι  πυγμαῖοις  μέγεθος πᾶσαι  ἐϋκυῖαι  mužům trpaslíkům se rovnaly velkostí všechny,

67  ἀλλά  γε καὶ  λάσιαι ἦσαν  θριξὶν  βραχέεσσιν  ale chlupaté byly, však pouze krátkými chlupy.

68  χρῶμα  μέλαν ταὶ  ἔχον  πλὴν  ὠπὸς  λευκοπαρείου  Barvu měly prý černou až na tvář, jež byla bílá,

69  μακραὶ  ἔσαν  κεφαλὴν  λεπταὶ  δέτε σώματα ἦσαν  velkou měly též hlavu, leč byly útlého těla.

70  τῇσιν  γυῖα  δύω μούνως ἤτην  ὡς  κῶλα  Pouze dva měly údy tam ve funkcí končetin také,

71  ἀλλὰ  δ’ ἔχον  χήλας  καὶ  αἵρειν  χρῆμα  δύναντο  ale na konci pracky a mohli chápat se věcí,

72  ὡς  ἐξωτικοὶ  ἦσαν  ἀτὰρ  φρόνιμοι δέτε θῆρες.  takto exotičtí, leč rozumní tvorové byli.

73  Φεῖσρον  ἀφικόμενοις  Ἐλέφαντί  τε θηρὶ  ἄνεσχον  Na Elefanta i Frantu, když přišli, mířili fejzrem,

74  καὶ  μὲν  τὸν  Φράντην μεταθέσται ῥῆμα  ἄνωγον.  a ihned rozkázali tu Frantovi překládat řeči.

75  Εἶπον  δ’ ἰητῆρι  τὰ  πάντα δόλον τετύκεσθαι  řekli lékaři nejprv, že všechno to pouze byl podvod,

76  ὡς  ἵνα  τὸν  Φράντην δελεᾶσαι  εἰς  πλόον αὐτῶν.  aby zlákali Frantu, by přišel do jejich lodi.

77  Τοὺς  δὲ  διωκόμεναι  νῦν  ἤρξαμεν  ἀχνύμενοι  κῆρ  Tyto jsme pronásledovat teď začli se vzdechy v srdci,

78  πολλὰ  δ ἀρηομὲνοι  μάλα γὰρ  χόλος εἷλε  ἅπαντας.  velice nadávajíce, neb zloba se zmocnila všechněch.

79  ἧμος  δ’ οἰωνὸς  κίρκος στρουθόν γε διώκει  Tak jako jestřáb pták, když vrabce před sebou žene

80  ῥίμφα  μάλα πτάμενος χήλας  ἃς  πρόσθεν ὀρεγνὺς  rychle velice letí, své dopředu natáhnuv spáry,

81  ἁρπάξαι  μεμαὼς  ταχέως τ’ ἄμφω  γε ποτάσθην  jeho se chopiti snaží a hbitě oba se ženou,

82  ὡς  καὶ  Τόλμα φέρεν ταχέως ἡμᾶς  ῥοβότους  τε.  tak také nesla nás Tolma, jak muže, tak roboty také.

83  ἀλλὰ  κιχανόμεναι  νῦν  ἤρξαμεν  ἀστεροπλοῖον  Ale teď dohánět již jsme počali plavidlo hvězdné

84  ὄντων  λῃστήρων·  μείζον  τὸ  τάχος περ ἔχεσκε.  bytostí loupeživých, neb větší měli jsme rychlost.

85  οἱ  νῦν  εἴδοντες  ἡμᾶς  ἐγγύς  περ ἐόντας  Oni pak, vidouce také, že jsme jim dosti už blízko,

86  φείσρῳ  τηλεβόλῳ  γε βάλον τὴν  νῆα  μέλαιναν.  svojím fejzrovým dělem teď střelili lodici černou.
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87  οὔδ’  ἄρα  τις λύμη γέγονεν· πυκνὸν  σκάφος ἦεν  Žádná se nestala škoda, neb krunýř lodi byl silný,

88  ἄντι  γε φεισριακὸν  πυκινῶς  ἀραρὸς  τέχνῃσιν  antifejzrovaný a složitou technikou sdělán,

89  ἀλλὰ  βέλος φείσρου ἐλέλιξεν  νῆα  μέλαιναν.  avšak fejzrová střela nám otřásla lodici černou.

90  ὀχθήσας  ῥόβοτον  μὲν  ἄνωγον  πυροβολήτην  rozčilen, robotovi jsem rozkázal dělostřelnému

91  νῆα  θοὴν  τούτων βάλεμεν  μέγαλου  ἀπὸ  φείσρου  jejich běhutou loď teď velkým postřelit fejzrem.

92  πίθετο  πυρόβολός  τ’ ὅπλον  μέγ’ ἰθυν’  ἐπὶ  νῆα  Uposlech dělostřelec a namířil proti jich lodi,

93  σφόδρα γε νῆα  βάλεν ὡς  ἥδ’  ἐλέλιξεν  ἅπασα  prudce zasáhl loď a ta se otřásla celá,

94  καὶ  δέτε οἱ  τρύπη ἔφανεν  σκάφεϊ πολυπύκνῳ.  a se jí zjevila díra tam v jejím krunýři silném.

95  Τοὔνεκ’  ἐγὼν  εἷλον  νηὸς  στόμα ῥηδιοφώνου  Pročež já mikrofón vzal jsem lodního radiofónu,

96  καὶ  Φράντῃ  ῥοβότῳ  πλοίῳ  λῃστῶν  ἐπίτελλον  Frantovi robotovi tam v lupičů lodi jsem řekl,

97  τοῖσιν  νῦν  εἴπειν  αὐτῶν  γλώσσῃ  ὅτις  εἴη  aby nyní jim pravil v jich řeči, nechť si je jaká,

98  αὐτοὺς  ἐκδίδοναι  καὶ  ἐμους  ἐρίηρας  ἑταίρους,  aby sami se vzdali a dobré vrátili druhy,

99  εἰ  μὴ  βαλλομένους φείσρῳ  ψυχὴν  ἀπόλεσθαι.  jestliže nechtějí ztratit svůj život, trefeni fejzrem.

100  Ἦ  Φράντης ῥόβοτος·  οἱ  ἄμειβον  ἄφρονι  θυμῷ  Řekl jim Franta to robot, a oni nemoudře řekli:

101  ἀλλὰ  τὰ  Φράντα μεταφρήζων ἡμῖν  ἀποπέμψεν·  (avšak tlumočník Franta nám jejich odpověď poslal)

102  »Εἰ  μὲν  νῆα  θοήνγε βάλοις ὀλοοῖς  φείσροισιν  „Jestliže běhutou loď nám zhoubným zasáhneš fejzrem,

103  οὐκ  ἄμμες  γε μόνοι ῥα  κίχωμεν κῆρα  μέλαιναι  nejenom tady my sami se s černou potkáme smrtí

104  ἀλλά  τε καὶ  ὁ  μεταφρήζων ανὴρ  θεράπων τε  ale i překladatel a také léčitel muž ten,

105  ὑμῶν  μὲν  ἕταροι  μάλα ἄξιοι  ὡς  σοφοί εἰσιν.  velmi vzácní vám druzi, že jsou i učení oba.

106  Τοὔνεκα  παύσασθαι δίδομέν σοι ἀμύμονα  βουλήν.«  Proto, abysi přestal ti bezvadnou dáváme radu.“

107  Ἀλλὰ  δ’ ἐγὼν  αὖτις  ῥοβοτον  βαλέειν ἐπίτελλον  Avšak já robotu opět jsem rozkázal vystřelit z fejzru.

108  Σμερδαλέως ἐλέλιξε  νεῢς  φοβερῶς  χαλεπῶς  τε  Strašně se otřásla loď ta hrůzně, velice špatně

109  καὶ  ἑτέρη  τρύπη γε φάνη σκάφεος στερεοῖο.  a zas trhlina druhá se v krunýři zjevila tvrdém.

109a  Καὶ  δ’ ἒκ  ληϊστῆρας  ἐγὼ  διδόναι νυ ὀΐσθην  Nyní jsem očekával, že lupiči ihned se vzdají,

109b  ἀλλ’  ἄλλον  δ’ εἶχόν  ῥα  δόλον κάψῃ  πολυπύκνου·  ale v zásobě měli tu další mazanou lstivost.

110  Αἶψα  δέ οἱ  στόρεσάν τοι ἐπήλυγα  νηῒ  μελαίνῃ  Ihned prostřeli totiž si clonu po černé lodi

111  ἠλεκτρουμαγνηετικὴν  πυκινῇς  πραπίδεσσιν  elektromagnetickou, jež chytrou sdělána myslí,

112  καὶ  μὲν  ἄφαντον  ἔφυ  πλοῖον  ἀνακουόμενoν  τε.  zrakům zmizela loď a ani ji nebylo slyšet.

113  Ἡμεῖς  τοὺς  ἴδεμεν  πρόσθεν νῦν  οὐχὶ  δύναντες  My pak, nemohouce už nic tam před sebou vidět,

114  ὠισθήμεσθα  ταχῶς  θρώσκειν ἔμεναί  γ’ ἀπονόσφι  mysleli jsme, že rychle se přehnala, a že je vpředu,

115  σφόδρα διώκοντες πλέομεν διὰ  βένθεα κόσμου.  rychle se nesouce vpřed jsme pluli propastmi kosmu.

116  Ἀλλὰ  γε τῶν  ἀνδρῶν  νηῢς  μὲν  ληϊστήρων  Avšak lodice oněch tam divných loupežných mužů

117  αὖτι  μένεν γε τόποιό τε καὶ  νῦν  τρέψεν ὀπίσσω  na místě zůstala stát a pak se vracela nazpět,

118  καί ἕ  οἱ  ἴθυνον  ποτὶ  πλανήτας δέτε φοῖβον  a tu ji zaměřili tam k planetám a jejich slunci,

119  τοὺς  καὶ  λῃστῆρες  μὲν  ἴσαν  ἀπονόσφι  ἐόντας.  o kterém lupiči znali, že blízko se otáčí cesty.

120  ἔνθα  μὲν  ἀστροΐδην  ηὗρον  μικρόν περ ἐόντα  Zde také asteroid si našli, byť i byl malý,

121  καὶ  εἰν  τῷ  ἔρυσαν  μὲν  ἑὴν  καλεργέα νῆα  a na tom asteroidu pak s černou přistáli lodí,

122  θήρης αὖτις  ἀποψύχειν  τρύπας τε ἰῆσαι.  aby se sebrali z honby a spravili v krunýři díry,

123  ἀλλ’  ἡμεῖς  μὲν  μὰψ  φερόμεσθα ἀπείρονι  κόσμῳ.  avšak my marně se hnali dál od nich nezměrným kosmem,

124  ἧμος  μὲν  φερόμεσθ’ ἡμεῖς  τοι ἀπείρονι  κόσμῳ  A zatím, co jsme se hnali tam dále nezměrným kosmem,

125  τῆμος  Φράντα τε καὶ  Ἐλέφας  τε πάθον κακὰ  πλάνῃ  tehdy Franta a lékař tam na té trpěli hvězdě

126  δεῖμά  τε κίνδυνόν τ’ ἐγγὺς  ἦν  αἰπὺς  ὄλεθρος.  hrůzu a nebezpečí a ztěží jen unikli zkáze.

127  Τῷ  μὲν  ζῷα  ἔναιεν  ἐοικότα  οἰωνοῖσιν  Tam totiž zvířata žila snad pozemským podobná ptákům,

128  μακροῖς·  ἀπτέρυγες  τ’ ὀγκηροί  τ’ ἠΰτε  ἴπποι.  velkým; bezkřídlí byli a mohutní tak jako koně.

129  Τοῖσιν  ἔσαν  ῥάμφοι  μεγάλοι αἰσχροὶ  στερεοί τε  Ti měli zobáky velké a hrozné, velice tvrdé,

130  ἥως  αἰητοῖς  ἢ  ψίττηκοις  χθονίοισιν  tak jako papouškové anebo na způsob orlů,
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131  τοῖσιν  μὲν  πτέρυγες μικραί τε συνισμέναι ἦσαν  křídla měli však malá a celkově nevyvinutá,

132  ἀλλ’  οἵ  ὡς  πταμένοι  μέγα γὰρ  θρώσκειν ἐδύναντο  ale se řítili mocně, tak jak by létati mohli,

133  οὔδ’  ἄρα  ἀστροΐδῃ  κρατερὴ  ἦν  ἶς  βαρύτητος  neboť na asteroidu jen slabá je gravity síla

134  ἀλλά  γε οἱ  κοῦφοι  θρώσκησαν ἔνθα  καὶ  ἔνθα  takže, jakožto lehcí tam hnali se semo i tamo

135  ἶφι  ποδῶν  τε ἑῶν  καὶ  ὥς  γε τὰ  ὕστερα  λέξω.  silou mocných svých nohou a co též vysvětlím pozděj.

136  οὔδ’  ἔτι  τις ἀὴρ  ἔσκεν  μὲν  ἀστροΐδαο  Ani však žádný vzduch tam na asteroidu nebyl,

137  ὅς  γε ὅλος  μὲν  ἔην  νιφάδος ἰδὲ  καὶ  κρυστάλλῳ  ten však jevil se celý být ze sněhu a také ledu,

138  ἢ  δέτε πᾶς  κτίμενος ἢ  βάθει τοῖσι  καλυφθείς.  buď že z něj udělán byl, nebo do hloubky sněhem byl pokryt.

139  Οἱ  γὰρ  οἰωνοὶ  νιφετὸν  λευκὸν  κατέδοντο  Tito ptákové však tam žrali sníh onen bílý,

140  καί γε μέρει ὕδατος  κεχρήατο ὥστε  ποτῆτι  a část sněhové vody té užili jakožto nápoj,

141  ἀλλὰ  μέρος δ’ ἠλεκριακῇ  διελυσάατ’ ἶφι  ale druhou tam část si dělili elektrolysou.

142  καὶ  τότε ὑδρογόνον  θησαυρίζαν  δ’ ἐνὶ  γαστρὶ  A tu z vody té vodík si ve svém schránili břiše

143  ἀλλά  γε ὀξυγόνῳ  κεχρήατο εἵνεκα  πνεῦσαι.  ale naopak kyslík si použili na oxydaci.

144  οἱ  μὲν  θρώσκοντες τό γε ὑδρογόνον  ἀπὸ  πυγῇς  Potom, vypuzujíce ten vodík ze řiti prudce,

145  ῥίμφα  μάλα ποτέοντο ὑπεὶρ  χθονὸς  ἀστροΐδαο  rychle létali velmi tam nad půdou asteroidu.

146  οὕτως  ἶς  φύσεως αἰὲν  νίκησε πάθημα.  Takto přírody moc vždy vítězí nad obtížemi.

147  Ἀλλὰ  δὲ  ὡς  βρώμην ἀλλήλους  οἵγε  φάγοντο  Ale pro potravu ti ptáci se navzájem žrali,

148  μικροτέρους οἱ  μακρότεροι πικροῦ  βιότοιο.  větší žrali ty menší tam ve svém životě trudném.

149  Οἱ  μὲν  ὡς  εἶδόν  γ’ οἰωνοὶ  νῆα  μέλαιναν  Ale když viděli ptáci tam přistát lodici černou,

150  ῥάμφοισιν  στερεοῖς  ἦρξαν  σκάφος ἐξεναρίζειν  zobáky tvrdými svými hned začali svlékat jí krunýř,

151  οὔδ’  ἔτι  τις πρῆξις  ληϊστήρεσσιν ἔφηνε  ani obrany možnost však lupičům nebyla žádná,

152  φείσροις βαλλόμενοις,  μάλα γὰρ  πολλοί περ ἔεσκον.  když na ně stříleli fejzry, neb přemnozí byli ti ptáci.

153  ἀλλ’  Ἐλέφας  ἰδὲ  καὶ  Φράντης φύγον εἰς  σκαφὶν  αὐτὴν  Ale Elefás s Frantou se skryli do našeho člunu,

154  ὡς  στερεηοτέρη λῃστῶν  νηὸς  μὲν  ἔεσκεν.  neboť zdál se být tvrdší než oněch lupičů koráb.

155  Εἰς  τέλος οἰωνοὶ  νηὸς  σκάφος ἐξενάρισαν  Nakonec oni ptáci tam z lodi sundali krunýř,

156  αὐτίκ’  ἀὴρ  ἔφυγεν  νηῦφιν  λῃσταὶ  δὲ  τέθνηκαν  ihned unikl vzduch z té lodi a lupiči zašli,

157  τοὺς  μὲν  οἰωνοὶ  δάπτησαν καὶ  ἔφαγοντο.  ty pak ptákové oni hned sápali a rychle žrali.

158  τῷ  καὶ  ἐφθιθη  ἠλεκτριακή  τοι ἐπήλυξ.  Tím však elektrická tam také přestala clona.

159  Φράντα μεταφρήζων ἦρξεν  νὺν  ῥαδιοφωνεῖν  Franta všepřekladatel teď začal radiofónem

160  ἓς-ὦ-ἓς  πέμπων δι ̓  ἀπείρονα  χάσματα κόσμου.  vysílat es-ó-es tam v prázdné propasti kosmu.

161  Ἡμεῖς  πλείοντες φωνὴν  καὶ  εἵλομεν  αὐτοῦ  My však za svojí plavby jsme jeho hlášení chytli,

162  σύν τε τεταξάμενοί γε πάλιν πλέομέν ἑ  σαῶσαι  a pak se spojivše s ním jsme pluli ho zachránit také.

163  Ἀλλ’  ὅτε  δ’ ἀστροΐδην  μὲν  ἀφικόμεθ’  ἀστρονέοντες  Avšak na asteroid když nakonec sněžný jsme přišli,

164  φείσροις τοῖς  ὀλοοῖς  τοὺς  μὲν  κτάμεν, τοίδε  φύγοντο.  ptáky mocnými fejzry jsme stříleli, jiní pak prchli.

165  Πηξάντες  δ’ αὖτις  σκαφὶν  αὐτῶν  νηῒ  μέλαινῃ  Přidělavše pak opět člun malý k černé své lodi,

166  τόνδ’ Ἐλέφαντά  τε καὶ  Φράντην μὲν  ἐδέξαμεν  ἔνδω  Frantu i Elefanta jsme radostně přijali uvnitř,

167  γηθόσυνοι ὅτι  τοῖς  περ ἀμύναμεν  αἰπὺν  ὅλεθρον.  s radostí, že jsme jim mohli přec příkrou odvrátit zkázu.

168  Ἀλλ’  ἕνα  γ’ οἰωνῶν  Ἐλέφας  θεράπων βάλε τόξῳ  Ale z ptáků těch lékař tam jednoho zastřelil lukem;

169  φαρμακοβαπτισθέντι ἑ  καὶ  κτάνε καὶ  ἕλε  σῶμα  otráveným ho šípem hned zabil a jeho vzal tělo,

170  καὶ  ἄνα  μιν τέτμηκέ τε καὶ  μέμαθεν περὶ  τούτων  poté tělo to pitval a znalosti o ptácích získal,

171  ὡς  μὲν  οἰωνοί  γε ὕδωρ  νιφαδὸς  διάλυσαν  že totiž ptákové oni sníh dělili elektrolysou,

172  ὀξυγόνον  πνεύειν καὶ  ὑδρογόνῳ  δὲ  πότασθαι  aby dýchali kyslík a vodík měli co pohon,

173  ὅσσα  δ’ ἐγὼ  καὶ  πρῶτον  ἀοιδίασας  κατέλεξα  tak jako pověděl jsem už před tím, zpívaje zpěv ten.

174  οὕτως  οὐ  φύσεως θαυμάστερον ἄλλο  τέτυκται.  Tak nad přírodu samu nic podivuhodnější není.

175  Καὶ  τῶν  λῃστήρων  ἕλομεν  τῇ  νηῒ  μελαίνῃ  Avšak z lupičů lodi jsme onen aparát vzali,

176  τήνδε παρασκεύην  ῇ  ἐπήλυγα  νηῒ  ὄπασσαν  který rozprostíral tam clonu nad lodí černou
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177  ἠλεκτρουμαγνηετικὴν  ὡς  πρῶτα  ἔλεξα.  elektromagnetickou, tak jak jsem pověděl předtím.

178  Ἀλλά  γε τὸ  πλοῖον  ἀπὸ  ἀστροΐδαο  ἔλασσον  Ale plavidlo naše jsme pohnali z asteroidu,

179  ἐπτάμεθ’  εἰς  κόσμον τὸν  ἀστροΐδην  λελιπόντες.  vzhůru jsme ve vesmír vzlétli a astroid nechali vzadu.

180  Ἔνθεν  μὲν  πλέομεν βάθεσιν κόσμοιο κενοῖο  Odtud poté jsme pluli tam propastmi prázdného kosmu,

181  πρὸς  πλάνου ψυχῶν  μήνην Γρογαλὸν  δέτε μάντιν  směrem k motýlic hvězdě a měsíci Grogala věštce,

182  ἄσμενοι  ἐκ  θανάτου τε σαωσάντες  καὶ  ἑταίρους.  tešně unikše smrti a dobré spasivše druhy.

1  Der Astronautilia siebzehnter Gesang   

2  [Die Geschehnisse um die Räuber und um Elefas’ und Frantas   

3  Versklavung.]

1  Lange flogen wir in den Tiefen des leeren Kosmos   

2  zum Mond des Planeten der Schmetterlinge und dem grogalischen Seher,   

3  um zu fragen, wo es bestimmt ist auf Mandys und das Schaf zu treffen,   

4  froh, vom Planeten der schlechten aufständischen Roboter losgekommen zu sein.   

5  Sogleich sahen wir im Raum ein anderes großes Schiff.   

6  Wir stoppten und riefen das fremde Schiff   

7  und sie antworteten uns per Radiofon,   

8  dass sie sich freuten, und fragten, was für Raumfahrer wir seien.   

9  Dabei benutzten sie eine fremde Sprache, aber nicht richtig   

10  wie die Raumfahrer, die wir an diesem Ort kannten,   

11  sondern es war die Sprache der Briten,   

12  wie sie in Science-Fiction-Filmen und -Büchern vorkommt,   

13  wo alle im Kosmos englisch reden,   

14  Menschen, Roboter und Tiere, ein Wunder zu sehen.   

15  So antwortete Franta ihnen und sprach.   

16  So wechselten Fragen und Antworten.   

17  Aber die Raumfahrer des Schiffes, das wir trafen,   

18  wechselten oft die Sprache ihrer Rede beim Sprechen.   

19  Die Redner selbst antworteten per Radiofon,   

20  doch Franta antwortete allen allein.   

21  Schließlich sagten sie, dass ein Raumfahrer krank sei   

22  und dass sie keinen Arzt auf ihrem schwarzen Schiff hätten.   

23  Der Kapitän selbst bat uns und forderte,   

24  dass wir ihnen unseren Arzt zum Nachschauen   

25  und zum Kurieren, falls es erlaubt sei, schickten.   

26  Franta, der Übersetzer, übersetzte alles.   

27  Von ihren Worten betört schickte ich ihnen   

28  den Arzt meines Schiffes, um ihn zu retten.   

29  Er hatte den Namen Elefas und Elefas nannten ihn   

30  alle Roboter und meine teuren Gefährten.   

31  Ich habe zuvor vergessen, seinen berühmten Namen zu nennen.   

32  Der Arzt Elefas bestieg das Shuttle des Schiffes,   

33  das übrig war: Das andere hatte der listenreiche Kypta gestohlen.   
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34  Er hatte eine Tasche in den Händen, die Ärzte tragen,   

35  und die Ausrüstung und Instrumente der medizinischen Kunst.   

36  Er war nicht allein: Mit ihm ging der Übersetzer Franta.   

37  Wir verharrten im Schiff, das im Raum schwebte,   

38  und erwarteten, dass das Shuttle und die Gefährten zurückkehrten.   

39  Sogleich begann das fremde Schiff loszufahren.   

40  Sehr schnell flogen sie und Franta schickte per Radiofon   

41  SOS und sagte, dass er gekidnappt sei.   

42  Sofort begann meine Tolma das Schiff zu verfolgen,   

43  da wir schnell durch den finsteren Raum des Kosmos flogen.   

44  Aber jetzt werde ich berichten, was mir Franta   

45  und der Arzt Elefas von den Ereignissen in dem schwarzen Schiff erzählte.   

46  Die Sternfahrer brauchten keinen Arzt,   

47  sondern sie wollten den vielsprachigen Franta fangen,   

48  um ihn für sehr viel Geld zu verkaufen,   

49  da der Übersetzer Franta sehr viel wert war.   

50  Es waren Räuber, die im unendlichen Kosmos   

51  blindlings durch die Sterne hierhin und dorthin umherirrten,   

52  ihr Leben aufs Spiel setzend und Fremden Übel bringend.   

53  Sie wollten den Arzt im All hinauswerfen,   

54  aber beim Nachdenken erschien ihnen ein anderer Plan:   

55  entweder ihn als Sklaven an Fremde zu verkaufen   

56  oder ihn zu fangen und zur Geißel zu machen.   

57  So warfen sie ihn nicht in die Tiefe des leeren Kosmos,   

58  sondern hielten ihn fest – Elefas freute sich im Herzen.   

59  Nachdem sie beide geraubt hatten, trieben sie ihr Schiff schnell an   

60  und leicht flog es durch die Tiefen des leeren Kosmos,   

61  aber wir folgten mit gleicher Geschwindigkeit.   

62  Doch Franta, der Übersetzer, berichtete uns per Bioradiofon,   

63  das er heimlich in seinem Körper wie einen Magen hatte,   

64  alles Folgende über die Räuber:   

65  Es waren sehr exotische Wesen,   

66  alle den Pygmäenmännern an Größe ähnlich,   

67  aber sie waren mit kurzen Haaren behaart.   

68  Sie waren von schwarzer Farbe außer im weißwangigen Gesicht.   

69  Sie hatten große Köpfe und dünne Körper.   

70  Sie hatten nur zwei Glieder als Extremitäten,   

71  doch sie hatten Krallen und konnten damit etwas greifen.   

72  So seltsame Lebewesen waren sie, aber sie besaßen Verstand.   

73  Sie richteten ihren Phaser auf Elefas   

74  und befahlen Franta, ihre Rede zu übersetzen.   

75  Sie erklärten dem Arzt, dass alles eine List war,   

76  um Franta in ihr Schiff zu locken.   

77  Im Herzen betrübt, begannen wir sie jetzt zu verfolgen   

78  und fluchten heftig, denn Zorn hatte alle ergriffen.   

79  Wie wenn ein Habichtvogel einen Spatz verfolgt,   
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80  fliegt er schnell und streckt die Krallen nach unten,   

81  um ihn zu fangen, und beide fliegen schnell,   

82  so trug auch die Tolma uns und die Roboter   

83  und wir begannen das Raumschiff   

84  der Piratenwesen zu erreichen. Denn unsere Geschwindigkeit war größer.   

85  Als sie sahen, dass wir nah waren,   

86  trafen sie mit einem Fernlaser unser schwarzes Schiff,   

87  doch es geschah kein Schaden. Die Hülle war fest   

88  und mit Technik gegen Phaser geschützt,   

89  aber der Phaserstrahl ließ das schwarze Schiff erzittern.   

90  Ärgerlich befahl ich dem Feuerschützenroboter   

91  ihr schnelles Schiff mit dem großen Phaser zu treffen.   

92  Der Schütze gehorchte und richtete die große Waffe auf das Schiff,   

93  und traf es so heftig, dass das ganze Schiff erzitterte   

94  und es erschien ein Loch in der festen Hülle.   

95  Deshalb ergriff ich die Öffnung des Schiffsradiofons   

96  und befahl dem Roboter Franta auf dem Schiff der Räuber   

97  ihnen in ihrer Sprache zu sagen,   

98  meine teuren Gefährten herauszugeben,   

99  wenn sie nicht vom Phaser getroffen ihr Leben verlieren wollten.   

100  Franta, der Roboter, sagte es. Sie antworteten unverständigen Sinnes,   

101  doch Franta übersetzte und schickte es uns:   

102  „Wenn du das schnelle Schiff mit verderblichen Phasern treffen solltest,   

103  triff das scharze Verderben nicht nur uns,   

104  sondern auch den Übersetzer und den Arzt,   

105  eure Gefährten, die sehr viel wert sind, weil sie weise sind.   

106  Daher geben wir dir den untadeligen Rat aufzuhören.“   

107  Doch ich befahl dem Roboter zu schießen.   

108  Heftig erzitterte ihr Schiff, schrecklich und schlimm,   

109  und es erschien ein weiteres Loch in der festen Hülle.   

109a  Und ich meinte, dass die Räuber sie nun herausgäben,   

109b  aber sie griffen zu einer List aus ihrer Trickkiste.   

110  Sofort breiteten sie eine elektromagnetische   

111  Hülle über ihr schwarzes Schiff mit viel Verstand   

112  und das Schiff wurde unsicht- und unhörbar.   

113  Wir konnten vor uns nichts sehen   

114  und dachten, dass sie schnell fliehen und schon weg sind.   

115  Daher verflogten wir sie schnell durch die Tiefen des Kosmos.   

116  Aber das Schiff der Piraten   

117  verblieb an Ort und Stelle und wandte sich nun zurück.   

118  Und sie lenkten es zu den Planeten und der Sonne,   

119  da die Räuber wussten, dass wir weg waren.   

120  Dort fanden sie einen kleinen Asteroiden   

121  und landeten auf diesem ihr wohlgebautes Schiff,   

122  um sich von der Jagd zu erholen und die Löcher zu reparieren.   

123  Wir aber flogen durch den unendlichen Kosmos.   
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124  Als wir durch den unendlichen Kosmos flogen,   

125  erlitten Franta und Elefas Übles auf dem Planeten,   

126  Furcht und Gefahr. Das jähe Verderben war nahe.   

127  Dort wohnten Lebewesen, die großen Vögeln   

128  ähnelten: Sie waren flügellos und schwer wie Pferde.   

129  Sie hatten große, häßliche und feste Schnäbel,   

130  wie Adler oder Papageien auf der Erde.   

131  Ihnen waren kleine Flügel angebracht,   

132  und wenn sie flatterten konnten sie schnell laufen.   

133  Denn auf dem Asteroiden war keine große Schwerkraft,   

134  sondern sie liefen leicht hierhin und dorthin   

135  durch die Kraft ihrer Füße und wie ich es später sagen werde.   

136  Es gab aber keine Luft auf dem Asteroiden.   

137  Er war ganz aus Schnee und Eis,   

138  entweder ganz daraus gegründet oder in der Tiefe damit verdeckt.   

139  Denn die Vögel aßen weißen Schnee   

140  und benutzten einen Teil des Wassers als Getränk,   

141  aber sie lösten einen Teil mit elektrischer Kraft   

142  und verwahrten den Wasserstoff im Magen,   

143  während sie den Sauerstoff zum Atmen benutzten.   

144  Indem sie den Wasserstoff aus ihren Aftern stießen,   

145  flogen sie ganz leicht über die Oberfläche des Asteroiden.   

146  So überwand die Kraft der Natur das Leiden.   

147  Aber als Speise aßen sie einander,   

148  die Größeren die Kleineren als bittere Nahrung.   

149  Als die Vögel das schwarze Schiff sahen,   

150  begannen sie mit ihren harten Schnäbeln die Schiffshülle anzugreifen   

151  und den von den Phasern getroffenen Räubern   

152  erschien keine Handlungsmöglichkeit, denn es waren sehr viele.   

153  Aber Elefas und Franta flohen in ihr Shuttle,   

154  weil es stabiler war als das Schiff der Räuber.   

155  Schließlich zerstörten die Vögel die Hülle des Schiffs,   

156  sofort entfloh die Luft und die Räuber starben in ihrem Schiff.   

157  Die Vögel zerrissen sie und fraßen sie auf.   

158  So verschwand auch der elektrische Schirm.   

159  Franta, der Übersetzer, begann nun per Radiofon   

160  SOS durch die unendlichen Räume des Kosmos zu senden.   

161  Im Flug empfingen wir seine Stimme,   

162  setzten uns in Verbindung und flogen ihn zu retten.   

163  Aber als wir durchs Weltall zu dem Asteroiden kamen,   

164  töteten wir mit verderblichen Phasern die einen, die andern aber flohen.   

165  Wir fügten ihr Shuttle wieder an unser schwarzes Schiff   

166  und nahmen Elefas und Franta innen auf,   

167  froh, dass wir sie vor dem jähen Verderben gerettet hatten.   

168  Aber einen der Vögel traf Elefas   

169  mit einem giftgetränkten Pfeil, tötete ihn und nahm seinen Leichnam mit.   
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170  Er schnitt ihn auf und wir erfuhren über sie,   

171  dass die Vögel das Wasser aus dem Schnee lösten,   

172  um den Sauerstoff zu atmen und mit dem Wasserstoff zu fliegen   

173  und alles, was ich bereits im Gesang erzählte.   

174  So gibt es nichts Wundersameres als die Natur.   

175  Und von den Räubern nahmen wir in unserem schwarzen Schiff   

176  die Ausrüstung, mit der sie ihrem Schiff den elektromagnetischen   

177  Schirm verliehen, wie ich zuvor sagte.   

178  Aber wir flogen das Schiff vom Asteroiden   

179  in den Kosmos, den Asteroiden verlassend.   

180  Von dort flogen wir durch die Tiefen des leeren Kosmos   

181  zum Mond des Planeten der Schmetterlinge und zum grogalischen Seher,   

182  dem Tod entronnen und die Gefährten gerettet.

Anhang

Textkritischer Apparat

[grc]:  3 κιχέσθαι deb.  4 στασιωτῶν  deb.  5 ἴδομεν  deb.  7 οἳ  ῥαδιοφώνησάν  θ’ deb.  8 ζήτουν τίνες εἰμὲν  κοσμοπορευταί deb.  9 χρῶνται  deb.  14 
ἰδέσθαι  deb.  18 ῥήμης  (= ῥήματος)  deb.  18 φωνοῦντες  M (recte)  20 μοῦνος  deb.  22 ἐχέμεν  deb.  23 ἁμὲ  deb.  27 οἷσιν  deb.  27 πέπομφα  deb.  34 ἀσκὸν 
deb.  35 ἰήσεος  deb.  38 ἠδ’  deb.  41 τετυκέσθαι deb.  43 δνοφερὸν  deb.  44 ἅ  deb.  45 ἰητὴρ  M (recte)  46 οὐδ’  deb.  46 ἀστροπορευτῇς  deb.  47 οἳ  M 
(recte)  47 εἱλεῖν  (= ἑλεῖν)  deb.  49 παμπόλλων M (recte)  51 ἠλῶντο  deb.  53 ἐνὶ  deb.  56 εἱλεῖν  (= ἑλεῖν)  deb.  56 ἰδὲ  καί M (recte)  57 βάθοσδε  deb.  63 
τόν  γε deb.  66 πυγμαίοις deb.  66 ἐϊκυῖαι  deb.  71 χηλὰς  deb.  71 αἱρεῖν  deb.  72 ὣς  (cf. tr. Boh. takto) deb.  73 ἀφικομένοις  deb.  73 ἀνέσχον  deb.  74 
μεταθέσθαι  deb.  75 τετυκέσθαι deb.  78 ἀρηόμενοι  (cf. Astr. 14,268) deb.  79 ἦμος  deb.  80 χηλὰς  deb.  82 ὣς  (cf. tr. Boh. tak) deb.  83 ἀστερόπλοιον  deb. 
84 μεῖζον  deb.  85 εἰδόντες  deb.  87 οὐδ’  deb.  88 ἀντί  deb. (tmesis: ἀντιφεισριακός)  90 πυροβολητὴν  deb.  91 βαλέμεν μεγάλου M (recte)  92 πυροβόλος 
τ’ deb.  92 ἴθυν’  deb.  92 ἐπὶ  M deb.  97 εἰπεῖν  deb.  98 ἐκδιδόναι  deb.  98 ἐμοὺς  deb.  99 ἀπολέσθαι  deb.  100 οἳ  deb.  101 ἀπόπεμψεν  (cf. e.g. Astr. 16,318) 
deb.  102 θοήν  γε deb.  103 μέλαιναν  M (recte)  104 ἀνὴρ  deb.  107 ῥόβοτον  deb.  109a ἐκ  deb.  109b εἶχόν  ῥα  deb.  109b πολύπυκνον  deb.  110 δὲ  οἳ  deb. 
112 ἀνακουόμενόν  τε deb.  113 ἰδέμεν  deb.  116 Ἀλλά  γε deb.  117 αὖθι  deb.  118 ἑ  οἳ  deb.  124 ἦμος  deb.  124 E om.  128 ἀπτέρυγές  τ’ deb.  128 ἵπποι  (cf. 
e.g. Astr. 5,188) deb.  130 ψιττήκοις deb.  132 οἳ  deb.|πτάμενοι deb.  133 οὐδ’  deb.  133 ἲς  deb.  136 οὐδ’  deb.  142 θησαύριζαν deb.  144 πυγῶν  deb.  146 
ἲς  deb.  151 οὐδ’  deb.  152 βαλλομένοις deb.  157 ἐφάγοντο  deb.  158 ἐφθίθη  deb.  158 ἐπῆλυξ  deb.  159 νῦν  deb.  160 ἒς-ὦ-ἒς  (cf. Astr. 17,41 et tr. Boh. 
es-ó-es) deb.  164 τοὶ  δὲ  deb.  165 πήξαντες deb.  165 μελαίνῃ  deb.  167 ὄλεθρον  deb.  170 ἀνὰ  deb.  171 νιφάδος (cf. Astr. 17,137) deb.  172 ποτᾶσθαι  (cf. 
Astr. 18,158) deb.  173 ἀοιδιάσας  deb.  176 παρασκευήν (cf. Astr. 7,194) deb.  176 ᾗ  deb.  182 σαώσαντες deb.

Handschriftenapparat

[grc]:  7 οἱ]  τό γε M a.c.  7 ῥαδιοφώνησάν]  ῥηδιοφώνησαν  M  12 post v. 12 ανδρες τ’ αλλοδαποι M primum  12 πολλῇς  M primum post εἰν  14 θαῦμα 
ἰδέσθαι]  πολλὰ  καὶ  αἰσχρὰ  M a.c.  19 ῥαδιοφώνῳ]  ῥη-  M  26 μεταφρήζων] -αθήτωρ M a.c.  32 πλοίου σκαφὶν  αὖτ’  ἐπίβησεν]  ἐπίβησε  πλοίου σκαφὶν 
αὐτός  M a.c.  37 εἰν  πλοίῳ]  μὲν  πλοίου M  40 ῥαδιοφώνῳ]  ῥη-  M  59 γ’ M post νῆα  62 μεταφρήζων] -αθήτωρ M a.c.  62 βιοραδιοφώνῳ]  βιορη- M  65 
ἔξοχον  ἄλλων]  αἱ  τε μάλιστα M primum, tum θαῦμα  ἰδέσθαι  66 πυγμαῖοις  μέγεθος] πυγμαίοισι μέγας M  67a om. E: ὥσπερ  ἐχῖνοι  ἔασιν,  ἀτὰρ  μαλακαὶ 
τρίχες ἦσαν  M (in vers. boh. primum: tak jako leč chlupy byly.)  72 ἐξωτικοὶ  ἦσαν  ἀτὰρ]  ἐξωοτικοὶ  ἦσαν  M  82a om. E: ῥίμφα  μάλα πταμένη ληϊστήρων 
κατὰ  νῆα  M  100 ῥόβοτος  οἱ]  ῥοβότης  τοὶ  M  100 ἄφρονι]  νηλεϊ M a.c.  101 μεταφρήζων] -αθήτωρ M a.c.  102 μὲν]  μὴν  M  104 μεταφρήζων] -αθήτωρ M 
109b κάψῃ]  θήκῃ  M  118 πλανήτας δέτε φοῖβον]  πλάνους ἠέλιόν  τε M a.c.  119 στρεφεναι primum, tum στροφέναι M post ἴσαν  124 φερόμεσθ’ ἡμεῖς 
τοι ἀπείρονι]  ἡμεῖς  φερόμεσθα ἀπείρονι  M  125 κακὰ]  μάλα M a.c.  126 ἦν  αἰπὺς  ὄλεθρος]  καὶ  ὄλεθρον  ἄλυξαν  M  130 χθονίοισιν] τέτυκτο et sim. M a.c. 
159 μεταφρήζων] -αθήτωρ M a.c.  159 ῥαδιοφωνεῖν]  ῥη-  M  173 πρῶτον]  πρὶν  μὲν  M a.c.  174 in M primum ultimus versus huius cantus, tum hoc loco 
translatus  175 τῇ]  ἀπὸ  M a.c.  177 πρῶτα  ἔλεξα]  πρὶν  κατέλεξα M a.c.  179 λελιπόντες] -πῶτες  M  182 καὶ]  μὲν  M

Similienapparat

[grc]:  1 = Astr. 24,1; cf. etiam Astr. 8,1 (δ. μ. π. γλαφυρὸν  κατ’ ἀπείρονα  κόσμον)  11 διεθνὲς  Βρυθάνων ἦέν  γ’ ἰδίωμα]  διεθνής („internationalis“) 
adiectivum neograecum; ἰδίωμα  verbum pedestre  15 ἀπαμείβετο  φώνησέν τε] clausula Hom., vid. Il.  20,199 et al.  16 ἐρωτήσεις  καὶ  ἀποκρίσεες] 
neque ἐρώτησις  neque ἀπόκρισις  apud Homerum leguntur  20 ἀπόκρινεν]  cf. Il.  5,12 (sed alio sensu); hic pro ἀπεκρίνατο  („respondit“)  21 νοσεῖσθαι] 
νοσέω  apud Homerum non legitur  22 ἐνὶ  νηῒ  μελαίνῃ]  vide supra ad Astr. 2,210  23 ἅμε]  haec forma apud veteres non legitur; apud Homerum ἄμμε 
(aeolice), apud Aristophanem ἁμέ  (dorice) legimus. Cf. LSJ  1996 s.v. ἐγώ  IV  25 εἴ  τις θέμις εἴη]  cf. clausulam Homericam ἣ  θέμις ἐστίν  (Il.  2,73 et al.) 
29sq. ~ Astr. 1,201sq.  31 κλυτὸν  οὔνομα]  iunctura Homerica, vide supra ad Astr. 1,11  35 παρασκευὰς  … ἰήσεος  ὅπλα]  ἴησις  (ionice pro ἴασις,  cf. Hp. Aph. 
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2,17) et παρασκευή verba potius pedestria, sed ἴασις  etiam apud Sophoclem (OT  68; El.  876) legitur, παρασκευή quoque apud Aristophanem (Ach. 
190)  40 ῥίμφα  μάλ’] iunctura Hom., vid. eadem sede Il.  13,30; 22,163  40 νῆχον]  cf. Od.  5,399  48 πωλῆσαι]  cf. Hom. Epigr.  14,5 (εἰν  ἀγορῇ  πωλεύμενα) 
54 φρονέουσι δοάσσατο] vide supra ad Astr. 3,227  54 ἑτέρη  … δοάσσατο βουλή] cf. formulam Homericam ἀρίστη  φαίνετο βουλή (Il.  2,5 et al.)  58 
γήθησεν καὶ  Ἐλέφας  κῆρ]  vide supra ad Astr. 5,247  65 ἐξωτικαί]  verbum pedestre  65 ἔξοχον  ἄλλων]  clausula Hom., vid. Il.  6,194 et al.  66 ἀνδράσι 
Πυγμαίοις] cf. eadem sede Il.  3,6 (ἀ.  Πυγμαίοισι).  Vide etiam Astr. 20,96 et Astr. 15,117sqq.  68 λευκοπαρείου] de adiectivo cf. Mel. AP  5,160,1; variat 
adiectivum Homericum καλλιπάρῃος  (Il.  1,143 et al.)  75 τετυκέσθαι] clausula Hom., vid. Od.  21,428  76 δελεάσαι] δελεάζω verbum pedestre, cf. LSJ 
1996 s.v.  77sq. ~ Astr. 14,267sq.  77 ἀχνύμενοι  κῆρ]  vide supra ad Astr. 1,210  78 πολλὰ  δ’ ἀρηόμενοι]  vide supra ad Astr. 10,158  79–83 ~ Astr. 14,279‒
282 (sed Astr. 17,81 ibi deest)  87 οὐδ’  ἄρα  τις λύμη γέγονεν] cf. Il.  4,245 (οὐδ’  ἄρα  τίς  σφι ... γίγνεται  ἀλκή)  87 λύμη] apud Homerum non legitur  89 
βέλος φείσρου ἐλέλιξεν  νῆα  μέλαιναν] cf. Il.  1,530 (μέγαν δ’ ἐλέλιξεν  Ὄλυμπον);  Od.  5,314 (περὶ  δὲ  σχεδίην ἐλέλιξε)  92 πυροβόλος] vox pedestris, cf. 
LSJ  1996 s.v.  93 ὡς  ἥδ’  ἐλέλιξεν  ἅπασα]  cf. Od.  12,416 (ἣ  δ’ ἐλελίχθη  πᾶσα).  Vide etiam supra Astr. 17,89  94 τρύπη] apud Homerum non legitur  99 
ἄφρονι  θυμῷ]  clausula Hom., vid. Od.  21,105  103 κῆρα  μέλαιναν] vide supra ad Astr. 15,160  106 ἀμύμονα  βουλήν] iunctura nova  108 ἐλέλιξε  νεΰς] 
cf. supra Astr. 17,93; forma νεΰς  pro monosyllabo νεῦς  (= ναῦς)  apud veteres non legitur, vgl. LSJ  1996 s.v. ναῦς.  109a ὀΐσθην]  de forma cf. Il.  9,453 
(eadem sede: ὀϊσθείς);  Od.  4,453 (ὠίσθη);  16,475 (ὠίσθην)  110 νηῒ  μελαίνῃ]  vide supra ad Astr. 2,210  111 πυκινῇς  πραπίδεσσιν] variat formulam 
Homericam ἰδυίῃσι  πραπίδεσσιν (vide supra ad Astr. 1,116).  121 καλεργέα νῆα]  vide supra ad Astr. 1,211  123 ἀπείρονι  κόσμῳ]  vide supra ad Astr. 8,1 
126 αἰπὺς  ὄλεθρος]  vide supra ad Astr. 3,142  133 ἲς  βαρύτητος] vide supra ad Astr. 6,67  143 ὀξυγόνῳ]  cf. ngr. οξυγόνο  (angl. „oxygen“)  145 ῥίμφα 
μάλα] cf. supra ad Astr. 17,40  151 οὐδ’  ἔτι  τις πρῆξις  ληϊστήρεσσιν ἔφηνεν]  vide supra ad Astr. 1,36  152 μάλα γάρ]  iunctura Hom., vid. Il.  8,29 et al.  157 
δάπτησαν] forma δάπτησαν  pro ἔδαψαν  vel δάψαν  apud veteres non legitur  158 ἐπῆλυξ]  vide supra ad Astr. 17,110  160 ἒς-ὦ-ἒς  πέμπων] vide supra 
ad Astr. 17,41  167 γηθόσυνοι] cf. eadem sede Il.  7,122 et al.  167 τοῖς  περ ἀμύναμεν  αἰπὺν  ὄλεθρον]  cf. Il.  18,129 (ἑτάροισιν  ἀμυνέμεν  αἰπὺν  ὄλεθρον) 
173 ἀοιδιάσας]  cf. Od.  5,61 (de Calypso); 10,227 (de Circe)  179sq. cf. supra Astr. 1,212sq.

Kommentar

[grc]:  6 παυσάμενοι] Das Partizip ist im Plural, obwohl das Bezugswort im Singular steht (προσέειπον). Offensichtlich hat der Autor noch ἴδμεν 
im Kopf.  11–14 Die Piraten benutzen Englisch als Verständigungssprache.  12 σαῖ-φαῖ  ταινίῃσιν  δέ τε βίβλοις] Science-Fiction-Bücher werden 
häufiger erwähnt (der Archivar Divíšek wollte ja mit Nemos Werk einen der Preise für Science-Fiction-Literatur gewinnen), aber hier werden 
zum ersten Mal auch Filme genannt. Ταινία (altgr. eigentlich „Band, Binde, Streifen“) in der Bedeutung „Film“ ist natürlich neugriechisch.  15 
Versus spondiacus.   31 Hier unterliegt Nemo/Křesadlo wohl einem Irrtum, siehe die Anmerkung zu Astr. 1,201f. λανθάνω verlangt eigentlich 
den Akkusativ, vgl. LSJ  1996 s.v. λανθάνω A 1.  32 σκαφίν] Unregelmäßige Akkusativform anstelle von σκαφίδ(α), siehe auch Astr. 17,38.153.165; 
Astr. 20,129.134.136; Astr. 21,20.23.72.203. Richtig aber in Astr. 9,216  33 ἑτέρην  κλέψεν Κύπτης πολύμητις] Kypta hatte in Astr. 14 eines der Shuttles 
entwendet (Astr. 14,255f.) und ist mit diesem schließlich auf einem Pulsar verunglückt (ebd. Astr. 14,345‒349).  34f. Eine hübsche Beschreibung 
des ärztlichen Zubehörs bzw. des „med(i)kit“, wie es bspw. die Bordärzte in der Serie Star Trek haben. Außerdem gibt es dort oft röhrenartige 
Tragetaschen (hier im Griechischen als ἀσκός  bezeichnet).  41 ἒς-ὦ-ἔς]  SOS war das international festgelegte Notsignal im Morsealphabet (1999 
mit Einführung des Global Maritime Safety System abgeschafft). 1912 ersetzte es CQD (engl. Abk. für „come quick, danger“). Ursprünglich hatte die 
Buchstabenfolge keine eigene Bedeutung und wurde erst nachträglich es als „save our souls“ („Rettet unsere Seelen“) gedeutet. Siehe BROCKHAUS 

2006, 25, 554 s.v. SOS 1; http://de.wikipedia.org/wiki/Morsecode#SOS  48 μεγάλοισι  χρήμασι  πολλοῖς]  Hier würde man eigentlich einen Genitivus 
pretii  erwarten. Vgl. bspw. Hdt. 8,105 (ἐπώλεε  ... χρημάτων  μεγάλων)  50–52 Nach Od.  3,72‒74. Der Autor greift die mehrfach verwendete Frage (siehe 
zu Astr. 2,132‒135), ob die Fremden Piraten seien, auf und verleiht ihr einen realen Hintergrund, indem Nemo nun mit echten Weltraumpiraten 
konfrontiert wird.  65–72 Ekphrasis der Piraten als kleinwüchsige Wesen. Man könnte etwa an die piratischen Ferengi aus der Serie Star Trek 
erinnern, die ebenfalls geldversessen und kleinwüchsig sind (zuerst in TNG 4 The Last Outpost [1987]). Vgl. SANDER  1993, 273.  67a Zusatzvers in M: 
„wie Igel es sind, aber die Haare waren weich“.  82a Zusatzvers in M: „in sehr schnellem Flug dem Schiff der Piraten hinterher“.  89 Bemerkenswert 
ist hier, dass der Blitz des Zeus, der in der Odyssee  die Schiffe erschüttert, durch ein Phasergeschoss ersetzt ist (vgl. Od.  12,415f.; 14,305f.).  108 
σμερδαλέως … φοβερῶς  χαλεπῶς  τε] Die Heftigkeit der Erschütterung wird gut durch die drei Adverbien und das Homoioteleuton untermalt.  110 
ἐπήλυγα]  ἐπῆλυξ  (hier: „Tarnschild“, eigentlich Adj. „überschattend/verbergend“) kommt bei Euripides im Kyklops  vor (Cyc. 680), vgl. LSJ  1996 s.v. 
Ein Tarnschild wird im Star Trek-Universum von den Romulanern (zuerst in TOS 15 „Balance of Terror“, 1966) und später den Klingonen („Star Trek 
VI ‒  The Undiscovered Country“, 1992) verwendet. Vgl. SANDER  1993, 48.  111 ἠλεκτρουμαγνηετικήν]  Vgl. ngr. ηλεκτρομαγνητικός;  hier metri causa 
mit epischer Längung (-ο- zu -ου-) und Zerdehnung/Diektasis (-η- zu -ηε-).  113 δύναντες] Zur Form siehe oben zu Astr. 10,175.  114 ὠισθήμεσθα] 
= ὠίσθημεν.  Damit der Vers metrisch ist, muss man am Anfang von Synizese ausgehen.  118 φοῖβον]  Hier metonymisch für „Sonne“. Siehe auch 
Astr. 9,144.  120 ἀστροΐδην]  Wie bei „Android“ behandelt Křesadlo diese Wortgruppe, als wären sie Patronymika auf -ίδης. Korrekterweise lautet die 
griechische Form zu „Astroid“ ἀστροειδής,  doch diese passt nicht ins Metrum.  127–135 Beschreibung der Bewohner des Astroiden. Vgl. auch unten 
Astr. 17,168‒172  137f. Eine Eiswüste ist verschiedentlich auch Schauplatz von SF-Filmen. Bekannt ist vor allem Howard Hawks „The Thing“ (USA 
1951), in dem eine außerirdische Untertasse in der Nähe des Nordpols gestrandet und im Eis untergegangen ist. Der aufgetaute Außerirdische 
stellt sich als bluttrinkendes Pflanzenwesen heraus. Es gibt ein Remake bzw. eine Fortsetzung des Films mit demselben Titel von John Carpenter 
aus dem Jahr 1982. Siehe zu beiden Filmen ausführlich KOEBNER  2007, 65‒71.  144 θρώσκοντες τό γε ὑδρογόνον  ἀπὸ  πυγῇς]  Als Antrieb benutzen 
auch die Kosmobionten in Astr. 7,55f. den flatus ventris.  Der Autor liebt diese burlesken Elemente, vgl. auch „Ode an Stalin“ V. 21. Siehe dazu 
WEISE  2010, 445. Auffällig ist, dass ἀπό  hier wiederum mit Dativ statt Genitiv steht.  146 οὕτως  ἲς  φύσεως αἰὲν  νίκησε πάθημα] Gnome über den 
Erfindungsreichtum der Natur. Vgl. auch Astr. 5,174.  147f. Eine ähnliche Situation ist auf dem Planeten in Astr. 4 (vgl. dort Astr. 4,62.87f.)  163 
ἀστροΐδην  μὲν  ἀφικόμεθ’  ἀστρονέοντες]  Man beachte die auffällige Alliteration.  168–172 Der Arzt untersucht einen toten Vogel. Nachträglich werden 
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so die „wissenschaftlichen“ Ausführungen zu den Vögeln begründet. Dies erinnert an den Topos der Alien-Sektion.  173 ὅσσα  δ’ ἐγὼ  καὶ  πρῶτον 
ἀοιδιάσας  κατέλεξα] Rückverweis auf Astr. 17,127‒146.  174 οὕτως  οὐ  φύσεως θαυμάστερον ἄλλο  τέτυκται] Gnome über die Wunderkraft der 
Natur. Vgl. Astr. 13,377. Der Autor hatte den Vers im Manuskript ursprünglich am Ende des Gesanges und ihn dann später an diese Stelle versetzt. 
177 ὡς  πρῶτα  ἔλεξα]  Rückverweis auf Astr. 17,110‒112.  182 ἄσμενοι  ἐκ  θανάτου τε σαώσαντες καὶ  ἑταίρους]  Siehe oben zu Astr. 2,338; hier mit 
antithetischem Schluss: statt φίλους ὀλέσαντες  ἑταίρους  jetzt σαώσαντες καὶ  ἑταίρους.
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Versus tetracoli [5 W.] (gr.) 0
Zäsur PH (gr.) 132 (71.7%)
Zäsur KTT (gr.) 29 (15.8%)
Zäsur andere (gr.) 19 (10.3%)
Zäsur nicht analysierbar (gr.) 4 (2.2%)
Hexameterschema (gr.) DSDDD  18 (9.8%)   DDSDD  15 (8.2%)   DDSSD  13 (7.1%)   SSSSD  13 (7.1%)   SDDSD  12 (6.5%)   SDSSD  11 (6%)  
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